AHanuuckuu si3bik ¢ BuHHU-Iyxom

Yacmnb ||

A. Milne
The House at Pooh Corner

Hom Ha lyxoeom Yany

KHury agantupoBan Oner [JbsikoHOB

Memod umeHus Unbu ®paHka

Dedication

(ITocssuenue)

You gave me Christopher Robin, and then (751 nooapuna mne Kpucmopgepa
Pobuna, a nomom)
You breathed new life in Pooh (mwr sooxnyna nosyio swcusne 6 Ilyxa).
Whatever of each has left my pen (umo 661 Hu sbiuiio U3 n00 Moezo nepa: «umo
Obl HU NOKUHYILO MOE NePOy)
Goes homing back to you (sozspawaemces oomoil k mebe).
My book is ready, and comes to greet (mos knuea comosa u npuxooum
NPUBEMCmME08ams)
The mother it longs to see (mams, komopyio ona cmpacmno xouem ysuodems) —
It would be my present to you, my sweet (ona 6bi1a 661 Moum nodapkom mebe,
MOSL II0OUMAst),
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If it weren 't your gift to me (eciu Ov1 ona ne Oviia meoum nooapkom mue).

CONTRADICTION

(IIpotuBopeumne’)

An Introduction is to introduce people (BBexenue M0DKHO TPEACTABIIATH
/moneii/), but Christopher Robin and his friends, who have already been
introduced to you (o Kpuctodep PoOun u ero npy3bs, KOTOpBIE yKe OBLIH
IpejCcTaBIeHbl BaM), are NOW going to say Good-bye (coOuparorcst ckaszath «J10
cBuaaHus»; t0 say good-bye — ckazams «0o ceudanus», nonpowamscs). SO this is
the opposite (rmostomy 310 mpoTHBONONIOKHOE / HaobopoT). When we asked Pooh
what the opposite of an Introduction was (xorma mbr crnpocuan Ilyxa, 4To
IPOTUBOIOJI0XkHO BBepennio), he said "The what of a what (ou ckazan = cnpocun:
gro uvero)?" which didn't help us as much as we had hoped (uto He momorio Ham
Tak: «Tak MHOro», Kak MbI Hajesunch), but luckily Owl kept his head (wo, x
cuacteio, @uanH coxpansul crokoiicteue) and told us that the Opposite of an
Introduction (u ckaszan nam, uro [IpoTuBomnonoxueiM Beenenuio), my dear Pooh,
was Contradiction (moii  moporoi Ilyx, sBmsercs IlpoTuBopeune =
Anmussedenue); and, as he is very good at long words (a Tak kak OH OYeHb XOPOII
= cujen B JUIMHHBIX CIIOBax / 6 nadax ¢ IMHHBIMEU ciaoBamu), | am sure that that's

what it IS (s yBepeH, 4To Tak OHO U €CTh).
introduce [ intra’dju:s], head [hed], sure [Ju2]
An Introduction is to introduce people, but Christopher Robin and his friends,

who have already been introduced to you, are now going to say Good-bye. So this

is the opposite. When we asked Pooh what the opposite of an Introduction was, he

! ITepBas yactes Bunnau-Ilyxa HaunHanace BeenenreM. UToOBI MPOTUBOIIOCTABUTH TOMY BBeIeHUIO HEUTO HHOE
(Bemb MBI yKe 3HAKOMBI C IEPCOHAXAMU, M UX HE HAJ0 BBOIUTH) A.A. MuiH npunyman [IpotuBopedne, KoTopoe
JydIlle, Ha3BaTh Mo-MoeMy, 0o [IpoTrBoBBeIcHNEM, AHTHBBEICHHEM, THO0 HeBBeeHneM. A, MOXKET, Jaxe
Benenuem, Tak Kak Mbl yXKe BelaeM, 3HaeM repoeB. Toxe BapUaHT.
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said "The what of a what?" which didn't help us as much as we had hoped, but
luckily Owl kept his head and told us that the Opposite of an Introduction, my dear
Pooh, was Contradiction; and, as he is very good at long words, | am sure that

that's what it is.

Why we are having a Contradiction is (Mb1 umeem = sanumaemcs [ceituac/
AnTtusBenenuem) because last week when Christopher Robin said to me (noromy
9TO Ha MpouuIoi Hepene, korna Kpucrodep Pooun ckaszan mue), "What about that
story you were going to tell me about what happened to Pooh when — (uto nacuer
TOM HCTOpHH, /KOTOpYIO/ T COOHMpaiCs paccKka3aTb MHE O TOM, YTO CIYYHUIIOCH C
ITyxom, xorma)” | happened to say very quickly (mme mocuacTiuBuiIoch OYEHB
oeicTpo ckasats'), "What about nine times a hundred and seven (a xax macuer 9
ymuoxkuTh Ha 107)?" And when we had done that one (i korzma Mbl cieanu 3TOT
oJuH = pewunu smom npumep; t0 do — pewums, svinornums), We had one about
cows going through a gate at two a minute (y vac ObuT = Ham nonancsi OJUH =
3a0aua O KOpOBax, MPOXOIAIIMX Yepe3 BOpPOTa Mo ABe B MUHYTY), and there are
three hundred in the field (a B mosie /ux/ Tpucra), so how many are left after an
hour and a half (mosromy ckosbko ocTanercst /kopoB/ yepes MONTOpa Yaca: «OJAUH
vyac u nosouHa»)? We find these very exciting (Mbr HaxoauM 3TH = ux OYCHb
saxBaTeiBaromu), and when we have been excited quite enough (u xorma mbr
HABOJIHOBAJIMChH BITOJIHE JIOCTATOYHO; eXCited — 636o0tno6anHblIl, 6030YHCOCHHDIIL,
e36uUHUenHbll, Hanpscennsiil), We curl up and go to sleep (mb1 cBepThIBacMmcs /B
kiyoouek/ u 3aceimaem; to curl up — cxkpyuusamo(cs))... and Pooh, sitting wakeful
a little longer on his chair by our pillow (a ITyx, cupasiuii 60apo ere HeKOTopoe
BpeMsi Ha cBoeM cryise y Hamred noaymiku), thinks Grand Thoughts to himself
about Nothing (axymaet po cebs Benukue JIymer o Huuem = Hu o Yem), until he,
too, closes his eyes and nods his head (rmoxa on Tosxe /ue/ 3akpriBacT /cBou/ ra3a

u /nel xuBaet /cBoeit/ rosnosoii), and follows us on tiptoe into the Forest (u /ue/

! B aurmmiickom si3bike t0 SaY — CKa3aTh, IPOMOIIBUTH, TOBOPHTE — O(QOPMIISET HE TONBKO YTBEPIHKICHHS H
BOCKJIMI[AHHUS, HO U BOIIPOCHI B IPAMOM U KOCBEHHOM peur. Tak 4To He yIUBIIANHTECh U HE pyTaiiTe MeHs 3a
HEBHUMATEIILHOCTh, KOT/J[a YBUAMTE, UTO said — cka3anm — 51 Oyay MepeBOUTh «CIIPOCHID».
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ciieyer 3a HaMu Ha 1isioukax B Jlec). There, still, we have magic adventures (tam
BCE €IIe MBI UMEEM = C HaAMU NPOUCX00sm BOJIICOHbIC NPUKIIOYECHH), MOre
wonderful than any | have told you about (/emie/ 6oee yauBuTenbHbIC, YeM T€, O
KOTOPBIX s BaM pacckasbiBai); but now, when we wake up in the morning (so
Terephb, KOrjaa Mel mpockinaeMcs yrpom), they are gone before we can catch hold
of them (oum yxonsar / ucue3alor = 3abblearomes 10 TOTO, KAK MBI MOXKEM Y3HATh
X = KaK MBI ycrieBaeM ux 3armoMHuTh; t0 catch hold of — xeamamo, ysuasams).
How did the last one begin (kax maumnanoce nocneanee)? "One day when Pooh
was walking in the Forest (oxnax el korma [lyx rymsn mo Jlecy), there were one

hundred and seven cows on a gate... (y Bopot 0bu10 cTO ceMb KOpoB)"

hour [aus], half [ha:f], adventure [od vent[a]

Why we are having a Contradiction is because last week when Christopher
Robin said to me, "What about that story you were going to tell me about what
happened to Pooh when-" | happened to say very quickly, "What about nine times
a hundred and seven?" And when we had done that one, we had one about cows
going through a gate at two a minute, and there are three hundred in the field, so
how many are left after an hour and a half? We find these very exciting, and when
we have been excited quite enough, we curl up and go to sleep ... and Pooh, sitting
wakeful a little longer on his chair by our pillow, thinks Grand Thoughts to himself
about Nothing, until he, too, closes his eyes and nods his head, and follows us on
tiptoe into the Forest. There, still, we have magic adventures, more wonderful than
any | have told you about; but now, when we wake up in the morning, they are
gone before we can catch hold of them. How did the last one begin? "One day
when Pooh was walking in the Forest, there were one hundred and seven cows on a

gate..."

No, you see, we have lost it (1er, BuauTe 1, Mbl JMIIWIKACE ero; tO lose —

mepsamo, auwamscs). It was the best, | think (mue kakercs, 3T0 ObLIO JTyHUIIICe
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/mpukrouenne/). Well, here are some of the other ones (ay, BoT HekoTopbie U3
ocranpubix), all that we shall remember now (Bce, koTopbiec MbI celiuac
sBcriomuanM). But, of course, it isn't really Good-bye (1o, xoHeuno, 310 He Ha camoMm
nene IIpomanue), because the Forest will always be there (rmotomy uro Jlec oOyzaer
Bcerya /ram/)... and anybody who is Friendly with Bears can find it (1 1r000i1, k1O

JpyxemobeH Kk MeaBeasiM, MOKET HATH €ro).

A. A. M. (Anan Anexcanop Munn)

other ["Ad9a], course [ko:s], always [“o:lwoz]

No, you see, we have lost it. It was the best, | think. Well, here are some of the
other ones, all that we shall remember now. But, of course, it isn't really Good-bye,
because the Forest will always be there... and anybody who is Friendly with Bears
can find it.

A. A. M.

Chapter |
IN WHICH A HOUSE IS BUILT AT POOH CORNER FOR EEYORE

I'maBa 1

B xoropoii n1s1 Ma na IlyxoBom yruy crpourcs A10M

One day when Pooh Bear had nothing else to do (omnaxxas1, korga Measemio
[Tyxy nHeuero Obuio Oosbiie aenatsh), he thought he would do something (on
notymalt, 9to /Bee-taku/ cienaeT uro-HuOy k), SO he went round to Piglet's house
to see what Piglet was doing (1 on momen k gomy Ilstauka, 9ToOBI BEISICHUTE, YTO
nenaet = uem zanumaemes Ilsmauvox). It was still snowing as he stumped over the
white forest track (Bce eriie mien cHer, Korja OH MOKOBBUISLI Yepe3 OeNyro JICCHYIO
noposxkky), and he expected to find Piglet warming his toes in front of his fire (1 on

oKuzal, uto 3actader [Isarauka, rpetonum /cBon/ KombITia nepes /ero/ kaMuHOM),
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but to his surprise he saw that the door was open (Ho, kK ero yjauBIIEHHIO, OH
yBUJIEN, 9TO JiBepb OTKphITa), and the more he looked inside the more Piglet wasn't
there (1 ueM GOJIBIIIC OH CMOTPEI = 82/150bl6AJICsL BOBHYTPH, TeM 0o0Jibie [Israuka

He ObUTO TaMm).

nothing [ 'naB1n], expect [1ks” pekt], warm [wo:m]

One day when Pooh Bear had nothing else to do, he thought he would do
something, so he went round to Piglet's house to see what Piglet was doing. It was
still snowing as he stumped over the white forest track, and he expected to find
Piglet warming his toes in front of his fire, but to his surprise he saw that the door

was open, and the more he looked inside the more Piglet wasn't there.

"He's out,” said Pooh sadly (ero mer, — ckazan rpyctao Ilyx; to be out — wue
ovimu doma). "That's what it is (Bot B uem nerno). He's not in (ero et BHyTpH =
ooma; to be in — 6eims 0oma). | shall have to go a fast Thinking Walk by myself
(MHe mpuaeTcs moUTH ogHOMY Ha ObicTpo Jymartensuyro IIporyiky). Bother (ox /
BOT He3agaya)!™

But first he thought that he would knock very loudly (ro crauana on nomyma,
4TO OH TpoMKo TocTyduT; to think — odymams) just to make quite sure (mpocro,
4T0OBI TOJIHOCTRIO YOeauThest)... and while he waited for Piglet not to answer (a
1oKa OH JkJaJ1, Korja He otBeTuT [Istayok), he jJumped up and down to keep warm
(oH moAmpBIrMBa, 9TOOBI COIPETHCS: «COXPAHATH TEILIO / COXPAHATHCS TEILIBIMY),
and a hum came suddently into his head (u BHe3amHO emy B TroJiOBY IpHIILIa
XMBIKaJIKa; hum — xmeikanve, mypavikanve, Hanesanue 6e3 cioe), Which seemed
to him a Good Hum (xotopast mokasanack emy Xopoiueii XMbIkaiakoii), such as is
Hummed Hopefully to Others (rakoii, kotopyio Hamearor, bynem Hamestbes,

Hpyrum = komopyro, byoem Hadesmwvcsi, moxcro [lponems J[pyeum).

fast [fa:st], thought [62:t], quite [kwart]
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"He's out," said Pooh sadly. "That's what it is. He's not in. | shall have to go a
fast Thinking Walk by myself. Bother!"

But first he thought that he would knock very loudly just to make quite sure ...
and while he waited for Piglet not to answer, he jumped up and down to keep
warm, and a hum came suddently into his head, which seemed to him a Good

Hum, such as is Hummed Hopefully to Others.

The more it snows (uem GoJibIie CHET UJIeT)

(Tiddely pom®), The more it goes (sem GombIe TpogoKACT OH)
(Tiddely pom), The more it goes (uem OoJIbIIIe MPOIOIIKACT OH)
(Tiddely pom) On snowing (uatu; to g0 0N — npodonscams).
And nobody knows (i HuKTO /He/ 3HACT)

(Tiddely pom),

How cold my toes (kaxumu XOJIOIHBIME MOU IaJIbIBI HOT)
(Tiddely pom),

How cold my toes (kaxumu XOJIOAHBIME MOU T1aJIbI[bI HOT')
(Tiddely pom),

Are growing (cranossitest; 10 Qrow — pacmu; cmaHosumucs).
more [mo:], goes [gouz], know [nau]

The more it snows
(Tiddely pom), The more it goes
(Tiddely pom), The more it goes

(Tiddely pom) On snowing.

And nobody knows

(Tiddely pom),

! Ha)IGIOCB, 4YTO BAC YCTPOUT IMPOCTO «KTUIAJIHA MOM», UJIU HOHpO6yI71TC HaNTH Kakoe 'HI/I6y,Z[B HE MCHCC MY3bIKAaJIbHOC

COOTBETCTBHE C PYCCKHUM SI3BIKOM: TpaM-IaM-1aM, THPJIHUM-00M-00M U T.I. A 10 pazMepy Jydile NOAXOAUT «THPIIU-
ooM».
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How cold my toes
(Tiddely pom),
How cold my toes
(Tiddely pom),

Are growing.

"So what I'll do (/rax/ BoT uto s cienaro),” said Pooh, "is I'll do this (ckazan
[Tyx, — s cnenaio ato = credyrowee). I'll just go home first and see what the time
IS (s IpocTo cHavasa Moy JIOMOM U y3Haro, KoTopslit ac), and perhaps I'll put a
muffler round my neck (u, Bo3mMOXxHO, 51 3amMoTaro 10 TeribIM Iapdom), and
then I'll go and see Eeyore and sing it to him (a motom s moiiay nposenats Ma u
CIIOI0 MY €€ = XMbIKAIKY)."

He hurried back to his own house (om mocmemmuna o0paTHO K CBOEMY
/cobctBennomy/ momy); and his mind was so busy on the way with the hum that he
was getting ready for Eeyore that (1 ero ym ObLI Tak 3aHSIT 110 JOPOTe XMBIKATIKOM,
KOTOPYIO OH rotoBui mjis Ma, uto), when he suddenly saw Piglet sitting in his best
arm-chair (korma oH HeoXHIAaHHO yBuien l[lsrayka, CHUISIIErO B €ro JIydllieMm
kpecine), he could only stand there rubbing his head and wondering whose house
he was in (oH ToNBKO MOT CTOSITH /Tam/, ovechiBast /CBOKO/ TOJIOBY ¥ CIPAIIMBAThH

ce0s1, B UbEM JIOME OH OKa3aJcs).

perhaps [pa haeps], round [raund], busy [ bizi]

"So what I'll do," said Pooh, "is I'll do this. I'll just go home first and see what
the time is, and perhaps I'll put a muffler round my neck, and then I'll go and see
Eeyore and sing it to him."

He hurried back to his own house; and his mind was so busy on the way with
the hum that he was getting ready for Eeyore that, when he suddenly saw Piglet
sitting in his best arm-chair, he could only stand there rubbing his head and

wondering whose house he was in.
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"Hallo, Piglet," he said (mpuser, [TaTauok, — cka3zan on). "l thought you were
out (s myman, Teds HeT goma).”

"No," said Piglet (ver, — ckazain Ilsatagok), "it's you who were out, Pooh (310
Te0s He ObuIo oMa, [1yx)."

"So it was," said Pooh (tak u 0bu10, — ckazan ITyx). "l knew one of us was (s
3HaJI, /4TO/ OAHOTO U3 HAC HET JAoMa)."

He looked up at his clock (ou mocmotpen na /cBou/ uacer), which had stopped
at five minutes to eleven some weeks ago (kotopsie OCTaHOBHIMCH Ha 0€3 TSTH
OJIMHHAIIIATh HECKOJIBKO HEIEIh Ha3a).

"Nearly eleven o'clock,” said Pooh happily (mouru omwnHamnats 4acos, —
cKasan cyacTanBo = pagoctro [Tyx). "You're just in time for a little smackerel® of
something (el /mpuien/ Kak pa3 BOBpeMs Ui MaJlOCCHBKOTO KyCOYKa Yero-
HUOYIB; Smack — wnebonvuoe konuuecmeso eowl, kycouex)," and he put his head
into the cupboard (1 on 3acynyin cBoro rosoBy B Oyder). "And then we'll go out,
Piglet (a motom MBI moiinem Hapyxy = wa yauyy, Ilsradox), and sing my song to
Eeyore (u cnoem moro necenky Na)."

"Which song, Pooh (kakyto necuio, [Tyx)?"

"The one we're going to sing to Eeyore," explained Pooh (ty, xoTopyr MmbI

cobupaemcs crieth Ma, — o00bscuumn [1yx).

who [hu:], knew [nju:], eleven [1"levn]

"Hallo, Piglet," he said. "I thought you were out."

"No," said Piglet, "it's you who were out, Pooh."

"So it was," said Pooh. "I knew one of us was."

He looked up at his clock, which had stopped at five minutes to eleven some
weeks ago.

"Nearly eleven o'clock,” said Pooh happily. "You're just in time for a little

! VMeHbIIHMTEILHOE OT SMAck — KYCOYCK.
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smackerel of something,” and he put his head into the cupboard. "And then we'll
go out, Piglet, and sing my song to Eeyore."
"Which song, Pooh?"

"The one we're going to sing to Eeyore," explained Pooh.

The clock was still saying five minutes to eleven (uacer Bce ere mokassiBain
0e3 maTu MuHYT ojuHHAAIAaTE) When Pooh and Piglet set out on their way half an
hour later (korma Ilyx u IIaragok oTmpaBUIKCh B MyTh Mojdaca crycts; to set out
— omnpasnamoecst). The wind had dropped, and the snow (Berep ytux, u cHer; to
drop — npexpawamucs, ymenvuwamuocs), tired of rushing round in circles trying to
catch itself up (ycraBmmii HOCHTBCS Kpyramu, IbITasiCh AOrHaTh ceOs; to catch up
— ooenams, naenams), NOW fluttered gently down until it found a place on which
to rest (mepemnapxuBai = cnyckaicsi TeEPb MATKO BHU3, TOKA HE HAXOJUJI MECTO,
Ha KOTOpoM /MokHO/ 0TI0XHYTH; t0 find — naxooums), and sometimes the place
was Pooh's nose and sometimes it wasn't (1 wror1a 3TumM Mectom ObUT HOC [lyxa, a
unoraa Het), and in a little while Piglet was wearing a white muffler round his
neck (u Bckope Ilaradok HOocHi = y [lamauxa BOKPYT IICH OBLI OCIBIA TEILIBIM
mrapd) and feeling more snowy behind the ears than he had ever felt before (1 on
olyman y ceds 3a ymamu OOJbllie CHEra, 4eM Korja Jubo mpexiae; Snowy —

CHEJICHDbLIL, 3aCHedXceHnblll, nokpuimvlli checom; 10 feel — wyecmeosamv (cebs),

owyuams).

minute [ minit], sometimes ["samtaimz], behind [b1"haind]

The clock was still saying five minutes to eleven when Pooh and Piglet set out
on their way half an hour later. The wind had dropped, and the snow, tired of
rushing round in circles trying to catch itself up, now fluttered gently down until it
found a place on which to rest, and sometimes the place was Pooh's nose and
sometimes it wasn't, and in a little while Piglet was wearing a white muffler round

his neck and feeling more snowy behind the ears than he had ever felt before.
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"Pooh," he said at last, and a little timidly (ITyx, — cka3an oH HakoHeI[ H
HemHOro pooko), because he didn't want Pooh to think he was Giving In (motomy
9TO OH HE X0Tel, uTo0bI [Tyx momymair, uro oH Ycrynaer; to give in — ycmynameo,
coenawamucs, coasamvcs), "'l was just wondering (s mpocTo XOTeNl CIPOCHUTH).
How would it be if we went home now and practised your song (a uto ecyu ObI MBI
ceifuyac TONUIM JOMOW W TOYNpaXHsUIMCh /rieTh/ TBOIO TeceHky, to practise —
NPAKMUKOBAMbCSL, Ynpaxchamscs, mpenuposamscs), and then sang it to Eeyore
tomor-row-or-or the next day (a morom mbr Ol iporienu ee Ma 3aBTp-p-pa umm Ha
clieyromui Jienn; to sing — nems), When we happen to see him (korma Ham
CIIyYHUTCS BCTPETUTHCA C HUM)?"

"That's a very good idea, Piglet,” said Pooh (3To ouenp xopomias MbICIb,
[Tatauok, — ckazan Ilyx). "We'll practise it now as we go along (msl
noymnpaxkHseMcs /meTh/ ee ceiuac, korma oyaem uaru; to go along — dsucamocs
enepeod (0bviuno no dopoece, no yauye u m.n.), npoogueamscs). But it's no good
going home to practise it (HO HeT cMbIC/Ia MITH JOMOM, YTOOBI MTOIPAKTHKOBATHCS
/mets/ ee), because it's a special Outdoor Song which Has To Be Sung In The
Snow (moromy uto 3To crnernuanbHas Yiuunas Ilecus, koropyto Hyxkuo Ilets B
Cueromnan)."

"Are you sure (ter yBepen)?" asked Piglet anxiously (cripocui oGecriokoeHHO

[Iaraudok).

timidly ["timidlr], wonder ["wanda], special ["spe/l]

"Pooh," he said at last, and a little timidly, because he didn't want Pooh to think
he was Giving In, "I was just wondering. How would it be if we went home now
and practised your song, and then sang it to Eeyore tomor-row-or-or the next day,
when we happen to see him?"

"That's a very good idea, Piglet,”" said Pooh. "We'll practise it now as we go

along. But it's no good going home to practise it, because it's a special Outdoor
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Song which Has To Be Sung In The Snow."
"Are you sure?" asked Piglet anxiously.

"Well, you'll see, Piglet, when you listen (ay, Tb1 yBuanms, [1sTavdok, Kora Thl
nociymaeiib). Because this is how it begins (moromy 4To OoHa HauMHAETCS BOT
tak). The more it snows, tiddely pom — (uem Oounbliie cHer uaet, TUpIu-6om)"

"Tiddely what?" said Piglet (tupim at0? — crnpocwr [TaTaqoxk).

"Pom," said Pooh (6om, — ckazan ITyx). "I put that in to make it more hummy
(s BCTAaBMII 3TO B Hee, UTOOBI clielaTh ee Oojiee XMBIKaTeNIbHOI). The more it goes,
tiddely pom, the more — (uem Goutbiiie OH TIPOIODKACT, THPIU-00M, YeMm OoJibie)"

"Didn't you say SNOWS (pa3Be Thl He TOBOPHII «CHET UaeT»)?"

"Yes, but that was before (11a, Ho 310 OBLTO TIPEXKIE)."

"Before the tiddely pom (npexne «tupian-6om»)?"

"It was a different tiddely pom (3to Obu1 Apyroit «tupau-6omy»)," said Pooh,
feeling rather muddled now (ckazan I1yx, ayBcTBYys ce0sl JOBOJILHO 3aITyTaHHBIM).
"I'll sing it to you properly and then you'll see (s crioro ee Tebe kak Hamo, U TOrIa
ThI YBUIHIIIB).

So he sang it again (1 oH crien ee OnsTh).

listen [lisn], before [b1'fa:], again [2"gen]

"Well, you'll see, Piglet, when you listen. Because this is how it begins. The
more it snows, tiddely pom — "

"Tiddely what?" said Piglet.

"Pom," said Pooh. "I put that in to make it more hummy. The more it goes,
tiddely pom, the more — "

"Didn't you say snows?"

"Yes, but that was before."

"Before the tiddely pom?"

"It was a different tiddely pom,” said Pooh, feeling rather muddled now. "I'll
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sing it to you properly and then you'll see.
So he sang it again.

The more it (uem Gosbiie)

SNOWS-tiddely-pom (cuer uaer-tupiu-oom),
The more it (uem Oosblie)

GOES-tiddely-pom (mipoioinkaeT oH-THPIIH-00M)
The more it (tem OoJbIIE OH)

GOES-tiddely-pom (mipooinkaeT-Tupiim-6om)
On

Snowing (uarn).

And nobody (1 HrKTO)

KNOWS-tiddely-pom (/ue/ 3Haet-tupiau-oom),
How cold my (kakumu XOJI0JHBIME MOU)
TOES-tiddely-pom (miasbiisr HOr-THPIH-00M)
How cold my (kakumu XOJIOJHBIME MOM)
TOES-tiddely-pom (masnbIisr HOr-TUpIU-00M)
Are

Growing (craHoBsTcs).

The more it
SNOWS-tiddely-pom,
The more it
GOES-tiddely-pom
The more it
GOES-tiddely-pom
On

Snowing.

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru




And nobody
KNOWS-tiddely-pom,
How cold my
TOES-tiddely-pom
How cold my
TOES-tiddely-pom
Are

Growing.

He sang it like that (on mpormen ee Tak), which is much the best way of singing
it (4To ropazmo Nydmnii CIOCco0 ee NCHHUS = u mak ee nemv OKA3Al0Ch JY4ULe
sceeo), and when he had finished (u xorma on 3axonumi), he waited for Piglet to
say (on sxman, uro [lsrauox ckaxer) that, of all the Outdoor Hums for Snowy
Weather he had ever heard, this was the best (uto u3 Bcex Yiauunbix XMbIKaIOK
st CHexxHol [ToroJibl, KOTOpBIE OH KOTAa-TU00 CIIBIIIAN, 3Ta — caMas JIydIias).
And, after thinking the matter out carefully, Piglet said (i mocie TiiareasHOrO
ob0aymbiBanus /mpeametal [IsTadok ckasan):

"Pooh," he said solemnly (ITyx, — cka3an on TopkecTBenHo), "it isn't the toes

so much as the ears (He cTOJIBKO MaIbIBI HOT, KaK yIim)."

weather [ "weda], ever ["eva], solemnly ["solomli]

He sang it like that, which is much the best way of singing it, and when he had
finished, he waited for Piglet to say that, of all the Outdoor Hums for Snowy
Weather he had ever heard, this was the best. And, after thinking the matter out
carefully, Piglet said:

"Pooh," he said solemnly, "it isn't the toes so much as the ears."

By this time they were getting near Eeyore's Gloomy Place (k atomy Bpemenu

oHM moaxoawin K Yrpromomy Mecty Ma), which was where he lived (kxortopoe
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HAXOJMJI0Ch TaM, Tae oH »wui), and as it was still very snowy behind Piglet's ears
(n Tak kak 3a ymamu [laradka Bce emnie ObIJI0 oueHb cHeXxHO), and he was getting
tired of it (u on ycTaBan ot 3TOrO0 = U1 emy smo nauunaio Haooedams), they turned
into a little pine-wood (oHu cBepHYIM B MaJICHBKHI COCHOBBIN JIEC = COCHAUOK),
and sat down on the gate which led into it (u cenu Ha BopoTa, KOTOpPbIC BEIM B
nero; to lead). They were out of the snow now (ouu ObuIM BHE CHera Tenepb =
meneps Ha Hux He nonadan cuee), but it was very cold (Ho ObuTO OYeHB X0JI0JIHO),
and to keep themselves warm (u /uro6s1/ corpernest) they sang Pooh's song right
through six times (onu npornenu necHro [Tyxa mosHocThIO TIecTh pas), Piglet doing
the tidde-ly-poms and Pooh doing the rest of it (ITsTavox nenan Tupar-O00MBI =
mupau-o6omkan, a Ilyx nenan ocranbHoe = nen ocmanvroe), and both of them
thumping on the top of the gate with pieces of stick at the proper places (1 onu 00a
CTydaJd 10 BEpXHEH YacTH BOPOT KYCKaMHU MalKH = NAIOYKAMU B HYKHBIX
mectax). And in a little while they felt much warmer, and were able to talk again

(I/I BCKOPC OHHU ITOYYBCTBOBAJIH cebst = novyecmeoeajiu, 4no um cmanio ropasao

Terwiee, U /OHW/ CHOBA CMOTJIM TOBOPHTH).

warm [wo:m], both [bou®], piece [pi:s]

By this time they were getting near Eeyore's Gloomy Place, which was where
he lived, and as it was still very snowy behind Piglet's ears, and he was getting
tired of it, they turned into a little pine-wood, and sat down on the gate which led
into it. They were out of the snow now, but it was very cold, and to keep
themselves warm they sang Pooh's song right through six times, Piglet doing the
tiddely-poms and Pooh doing the rest of it, and both of them thumping on the top
of the gate with pieces of stick at the proper places. And in a little while they felt

much warmer, and were able to talk again.

30ecb monvko HebobULOlU (hpasmenm KHUU.
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Tonnocmuio kHuzy modxcno kynums Ha catime WWW.franklang.ru ¢
COOmMBemMcmayroulem A3blIK08OM pazoeie (AHIUUCKUIL A3bIK), 8 noopaszoeie
«Texcmol Ha anenuiickom s3blKe, A0ANMUPOBaHHbvle O Memoody umeHus Mnou
Dpanxar
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